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I. MINULLA ON

The legendary Finnish syntax by Emil Nestor Set¿ilä (1864-1935) was originally

published in 1880, when its author was only 16 years old, and was then reissued in

several editions. In its Ilth edition (1926) Setälä appended to ç60 tr a note treating

the minulla an construction. In this note the author states:

This construction is used to express the same relation which in other languages is

expressed with a special transitive verb (Latin habere, French avoir, German haben,

Swedish hava).The çxpression is so far formulary that the verb always stands in third
person singularis though is subject may stand in plural. In literaturc we can see

instances gone farther: in imitation of foreign languages lhe construction minulla on

has bccn understood as a transitive verb and given a direct object, e.g. minulla ei ole

hätäà, niin kauan kuin minulla on sinut ('l will be in no distress as long as I will have

thee'). Such a purely literary manner of expression is to be branded as an ourageous

linguistic eror that must absolutely be avoided.

Setälä also proposed two ways to replace this expression Ooth in my opinion in-

ferior to it). The Finnish gra¡nmarians seem to have now changed their opinion and

accepted this construction, e.g. in the 1992 translation of Psalms 73,25 "Taivaassa

minulla on sinut" rendering the 1933 version's "ketä muuta minulla olisi tai-

vaassa!" which seems to be based on LXX 72,25 (= Masor' 73,25) and Vulg'

quid enim mihi est in coelo.

The lectures on modern linguistics at the University of Helsinki in the spring of
1963 by Erkki Itkonen (1913-1992) were later published as a book Kieli ia sen

tutkimus (Itkonen 1966). This has been praised by the critics for its clarity. The

author states:

The verb 'to own' that is met with in most Indo-European languages (Lat. habere'

German haben,etc.), is ra¡e in the Finno-Ugric languages. The Latin expression vir

filium habet has a counterpart only in some Sweden-Lappish dialects and in the Ob-

Ugrian languages. The expression in question seems in Lappish to be depending on

Scandinavian influence. The verb âdnet'lo hold, to use' has been adapted to the func-

tion of the verb 'to have'. The Finnish expression miehellii on poika tePresents â com-
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mon FU usage, according to which the word meaning the thing owned is the subject of
the clausc and the predicate is a form of the verb 'to be', while the owner is only a

qualifier. In Finnish it is an adverbial, but in other languages it can be a prcdicate
complement or an attribute to the word expressing the owned, (Itkonen 196ó: 309.)

Having then given some exÍrmples of these expressions in other FU languages,

Itkonen continues:

A nominal statement is also used in Russian, in which the expression is strikingly of
the FU type; the owner is expressed with a prepositional construction u 'near, baside'
+ a genitive: u neg,o knig,a'he has a book' (Itkonen 1966: 309).

Lauri Hakulinen (1899-1985) in his work Suomen kíelen rakenne ja kehitys
mentions among the meanings expressed with the adessive, the possessive one mí-
nullaon raha.a'l have money', as "the syntactic construction mending the lack of
the auxiliary avoir, so characteristic of our language" (Hakulinen 1968: 90, $48F)
In the footnote l28a Hakulinen further remarks, that the lack of an auxiliary of the

a.voir lype is peculiar to the FU languages, as Martin Fogel already pointed out in

1669. According to Hakulinen (1968: 391, n. l03l), the Finnish special verb omís-

taa'to possess, to own', is met with in this significance as late as in 1826, and is a
loan translation. Interestingly enough it seems to have a close parallel in Anglo-

Saxon ãgnian'to o\Mn, to confess', from ãgen.

Finnish minulla o¿ contains the sg. 3rd person of the verb olla 'to be'. Only

this person with its exceptional form has been explained as being of another origin

than the other paradigm ole-, viz. as arcsiof omi-oma'own'. There had thus been

a purely nominal clause miehellä oma-i poika 'to the man an own son' (but also

this etymology might imply a verb o-, cf. SKES,I:429; SSA, tr: 264).

The situation in the Indo-European languages is, however, remarkably more

complicated than Setälä, Itkonen and Hakulinen lead us to understand. Firstly, it
must be stated that l-attn habere is not etymologically connected with German

haben.In the opinion of most scholars the Germanic verb is related to l.altn capio

'I take', and to Albanian karn'l have' (aor. patse), both from a root *qap-, Pisani

(1947, Nr. 89) derives both habere and haben from a rcot *lchabh-e-; however,

according to Walde (1910), IE *qhabhe- would have given Lattn *cabe- and not

habe-. Walde and most other scholars, therefore suggest different roots for these

verbs. F. Holthausen (1934: 40) seems to be uncertain: Goth. haban is either a loan

from Latin habere "oder zu hafjan?". Later, in his Etymologísches Wörterbuch

der englíschen Sprache, he combined them both: "ae. haftan, habban, go, haben

< L. habere" (Holthausen 1949: 94b). Historical reasons in any case seem to

preclude us from deriving the Latin verb from Germanic.

According to Meillet, in IE the concept of 'owning' was originally not ex-

pressed as a process with a special verb but as a fact with a nominal sentence. This

seems to be very much like the Finnish construction, viz. made with a dative of ttre
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person and the verb'to be', the subject of which expresses the thing possessed.

This is clearly reflected in our earliest sources, e.g. in Sanskrit, Rig Veda VI 24,8:

gambhíre cid bhavali gãdham asrnai'eveÍ in deep ïvater he has a ford' (< "there is

a ford to him"), Satapatha Brãhmar¡a X 4,3,9 ko mahyam bhãgo bhnvigyati 'what

part will be to me?'; in Hittite tuqqaIJL kuitki esíi "to thee nothing is" > 'thou dost

not have anything' (Benveniste 1949: 44). In New Indo-Aryan the same construc-

tion is still being used. Sampson (1926, $443) shows that it is still met with in the

European dialects of the Romany language, e.g. Jds î lønda t'a læk dandã'it has

ears but no teeth' (further instances in $$'145-a46, $473, and in the Vocabulary' p'

I l9a). Only Rumanian and Greek dialects have replaced it with a construction using

the verb ter- 'to hold, to grasp', from Sanskrit dhar-, cf. below'

In the oldest Iranian source, the Avesta, e.g. Yast lO,2: uvayâ zí asti mi$ro

drvataëða asaonaëëa'to both there is a covenant' to the unbeliever and to the

believing'. In Middle Iranian, according to Nyberg (1974:. 5lb; bûtan 'to be'), "fti

the 3rd p., together with a subst., virtually in dat., or with a pron. in cas. obl.' it

expresses the notion 'to have"': e.g. Pãpak rad hêë fradand në but 'to Papak there

was no child'; duxtar i varzêkarãn ën hunar '..i tõ hast në bavêt'a farmef's daugh-

ter cannot have such an ability as thou hast'; Xusraw u rëtak 5: mãd kë man pus bût

hom be ênîh an pus në b,ût 'to the mother whose son I was, except me other son not

was'; Ayatkar i Zamaspik IV 33: ðë ímãx apak devãn öí3-ð kãr n-ëst 'for to you

there is not anything to do with the devs'; lX9: u'iãn mas sardãr ¡r-ãst 'and to

them any chief not is'; XIV 5: u4ãn zamãn nê bavët'and for you time not will be''

In Greek the conesponding construction is met with in the earliest times, e'g'

Iliad 5,248: p{rr1p ôé oi Êot' 'Agpoôítr1 'mother to him is A.'; 9,144: tpelç ôÈ poi

eiot $úlcrrprç 'three daughters have I'; 23,173: évvéa tcþ 1e ôvcrr11 tpcre(fieç

rúveç fioav 'nine dogs had the prince, that fed beneath his table'; 23,549:. ðotr tor

Èv rltoí¡ lpooòç roÀóç, Ëott ôe 1a),róç, raì rpópct" eiot ôé tot ðporcrí rcti

póvr¡geç iær¡or .thou hast in thy hut a great store of gold, hast bronze, and sheep

and handmaids too and single-hoofed horses'.

D. I. Edelman wrote in Mélanges E. Benveniste about this construction in the

Iranic languages (Edelman 1975). In the Old Persian inscription of Bisutun it is said

IV,56: taiy taumã vasiy bîyã 'may there be a great descendance to thee' (åíyd is aor'

optat. sg. 3rd p. of the verb bû- 'to be'). In the Avesta Yasna 29,1: nõi¡mõi vãsta

xfima¡anyo'-(thereis) to me no shepherd other than you'. In the same way 'to have'

is expressed today in Sughni, spoken in Pamir: 6u-aray vazën-en mãí'and yast

,there is to us two-three goats', and in Rõ5ãni: mun-õ kurta yaÍt 'to me one shirt is

there'. In YazgulamÎ: dow bon ëiray-af yast 'there is to you two apricot trees" In

the Tajîki of Samarkand it is said: man-ba kítob hast'to me there is a book''

In spite of the development of the verb ð1- (< *segh-), originally 'to keep" 'to

hold', to the meaning 'to have' this ancient tum of phrase still is met with in Biblical

Greek, too, e.g. Luke 1,7: oúx fiv oùtoîç térvov, Yulg' non erat illís fílius'
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wulf' ni was im barne, church-sl. ne bë ima ðqda, Arm. o( goyr noça ordeak,
Fi. heillä ei ollut lasta;9,13: orir eioiv dpîv rlr.eîov fi &ptor nêvre,yulg. non sunt
nobís plus quam quinque pctnes, Wulf. ni¡l hindar uns maízo fimf hlaìbøn,Fi.
meillö ei ole enempiìö kuín viisi leípöö. paul. Rom. 9,2: ì,,ínr1 ¡roi Ë,mrv

¡re1ól,q, Yulg. tístitia míhi tnogna esr, wulf. saurga mis ist míkila, Fi. mínulla
on suuri murhe. Gen. 13,5: Aon ...fiv rpópcrtcr rcî poég roî or{vqt, yulg. Lot
...fuerunt greges ovíum, et armenta, et tabernacula, Arm. Lovteay ër arjât ew
o(xar ew anasunt,Fi. lntilla ...oli pilJculcarjaa, raavaslørjaa, ja telttoja (also in
Hebrew le Lot...haja). Luke 12,24:...o1ç orlr ëorw tcr¡rteîov oriôè riæoOrirr¡,
Ytrlg. quibus non est cellaríum neque horre¿rz, Ch.-Sl. ímüie nëstú súkrovilta ni
xraniliita, Fi. eilcci níìlld ole säíIytyshuonetta eikö aíttaa (1992 transl.
"...vajaa eikci varastoø").

In Latin that which someone was said to have, was in the beginning almost
exclusively concrete, e.g. Plautus, stichus 259: nulla-n tibi tíngua ¿st? 'dost thou
not have a tongue?', but Pseudolus 1250: mognum hoc vítium vino-st 'the wine
has this great blame'. sallustius, catilina 37: semper in civitate quibus opes
nullae sunt, bonìs ínvident,'always in a community those who have no means
envy the good'. In umbrian, an Italic language closely related to Latin, we find a
simila¡ construction, e.g. in the inscriptions of Iguvium V B 3: panta muta
aiferture si 'how great the fine is lo the adferþf .

This type of expression remained alive even in Romance languages, e.g. OF
chanson de Roland ll23: elle (espede) fut a noble vassal'this sword rvas to a
noble vassal'. According to Benveniste (1960: 123) in French être à demands a
definite subject, it is, e.g,. impossible to say *an livre est à moi, ce livre being the
only possibility. In his opinion, therefore, the Latin construction est míhi cot-
responds to French j'ai, and not est à moi. From Rumanian Ltjfstedt (1963: 64ff.)
quotes instances such as îmi este frica'I have fear' , tataluí este foame'father has
hunger'.

In the celtic languages, which in many respects have developed in their own
direction, it is difficult to say whether the conesponding constructions go back to a
dative or to a genitive. Benveniste regards in old rnsh ní-t+a 'thou dost not have',
the -l- as the rest of the dative of 'thou'. In the Tripartite Life of St. Patrick (Ériu O,
p. 85) 82,15: com-t-is secht maic lea di íngin'so-that-to-him-there-is seven sons
andtwo daughters'. Buck (1949, ll.ll, p. 740) shows how the celtic languages
translate even the Greek Ë¡co with 'mihi est': John 4,17: oôr ë1ro ôvôpa (Ch.-Sl.
jako mLäa ne imamù, Fi, ei minulla ole miestil), Yulg. non habeo virum. New
lrish ní ftuil fear agam, Welsh níd ves gennyf wr, Briton nem eus pried ebet
'there is not a husband to me'. These Celtic constructions \yere also noticed by
J. Vendryes (1937): e.g. Welsh untat ae bu'one father to them was,. He also
pointed out that in Irish a periphrastic perfect is formed with the aid of this con-
struction: tá caithte agann "thete is consumed to me" > 'I have consumed'; the
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plusquamperfect is formed in the same way bhíodh caíthte agarn 'l had con-

sumed', etc. Suhonen (1993: 162) mentions from the North-Russian dialects a con-

struction which looks very similar: u nas ezdeno na mel'nieiu'with us (there is a )

departure-going to the mill' = 'we went-have gone to the mill' (it seems, however,

questionable, how far we here have to recognize an influence of the Finnish

construction, cf, below). Buck (1949: ?41) states that this method of expressing

ownership is normal in the Indo-kanian and Celtic languages, only in New Persian

is there in use the verb dãsl1n'to have'. In Armenian, too, 'to be' + dative-geni-

tive is used to translate the special verb 'to have', e'g. orum anun ër 'cui nomen

erat', John 16,21: ii yuvì¡ iírov tírq¡, À,órr¡v ë¡6er, Vulg. mulíer cum parít, trístí'

tiam habet, Wulf. qin, þan bairiþ, saurga habaid, Arm. &in yoräam cnaniçi

trtmovt' , ivn ê nma, Fi. kun vaimo synnytt¿ìö, on hänellö murhe. Luke 3,1l: ô

ë1ov ôóo ¡¿rrôvoç, Yulg. quí habet duas tttnícas,ïVulf. sa habands twos paidos,

Arm. oyr (gen.) içen erku hønderk',Fi. iolla on kalcsi ihokasta. Matt 13,5: ëreoev

hc\ tu necpdtôr¡ iínor orix e1¡¿ev yflv ...ôtò rò ¡rì¡ tryerv prí0oo rîq ...ôrù tò ¡rì¡ ð¡¿ew

þiÇcrv, Y¡lg, ceciderunt in petrosa ubi non habebant terram multam ...quia non

habebant altitudinem terrae ...quìa non habebant radicem, Arm. yapafanzi ur

oi goyr hol ...at-ic-goy-ë hivt'oy erkri-n ...o( goyin armatk',Fi. putosivat kallio'

peröIle, jossa níillä ei ollut paljon maata., kun niilki ei ollut hyvää maata"'

kun niiltd ei ollut iuuria. John 9,41: ...oúr öv ei¡¿ere &paptícrv, Vulg. non

haberetis peccatum,Wulf . ni þau habaidedeiþ fravaurhtais, Ch.-Sl' ne biste imëli

grëxa, Arm. od ër jer mel, Fi. teitlä ei otisi syntiä. Matt 8,20: ô ôè uiòç toô

avopóæoo orir ë¡¿er roõ ri¡v regaluì¡v rì,iv¡, Vulg' y'tíns 
^utem 

hominís non

habet ubi caput reclínef, Wulf. sunus mans ni habaiþ hvar haubiþ galagiai, Ch'-

Sl. synú ðlovëðiskú ne imatú kúde glavü podúkloniti, ltrm. ordwoy mørdoy ol goy

ur dicë z-glur iwr,Fi.Ihmisen PoiaIIa eí ole, mihín hiìn pätÍnsö kallístaisi' As

verbs in these constructions Armenian is using IE *es-: ê'is" êr 'was" ic¿ 'will

be', and IE *t¡¿s-.'goy 'is',goyr'was'.
Similar constructions are met with outside the IE language' e.g. in Dravidian

Pengo: oQatir¡ rinlaq komoq'a goat has two horns' < "to a goat there afe two

horns" (Burrow & Bhattacharya 1970, $73); 17,1: tangeq him4a ga¡ce õvatat de

'they had no son or daughter'; 18,5: naqgeq hãrdi il hilet'I have no decent house''

Also in Mandju: inde jui akô ofi'since to him no son was'. From the Chagatay

Turkic Eckmann (1966: 282b) quotes instances of the same typ: maqa bar-(erdi)

"to me there is-was" = 'I have-had'. Fokos-Fuchs (1962:78-79) wanted to regard

the uralic and Altaic constructions as suppofting the theory of the relationship

between these language families. He further quoted instances even from Mongolian,

e.g. nadur morin bui 'there is a horse to me', nadur mönggün ügeí åui 'there is no

silverto md,nadanombilínl'thereisabooktome',etc. Since, however, simila¡

constructions are used in other language families, too, they look somewhat doubtful

as proofs of a special UA relationship. For instance, in Tibetan this way of
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expressing 'to have' is in use, e.g. Gser 'od (156,23) de-la bu... gsum-iíg yod
"to him three sons was". Mar-pa khyod-la gser mari-po yod-dam? 'dost thou have

much gold?' (Bacot 1948: ll5).

2. MINAN ONAND MINALLA ON

However, there also exists in Finnish another way of expressing the same relation-
ship, namely a genitive of the "possessor" + 'to be' + 'ithe possessed thing": pojan
on ntilkti 'the boy has hunger'. When discussing this construction Itkonen (1966:

310) mentions that it is exclusively dominant in those FU languages which stand
closest to Baltic Finnic. According to him, this construction thus might be the
"original" one, though it now is being used more as a rudiment (mostly expressing
an emotional or physical feeling). Hakulinen (1968) seems not to have treated this
construction separately, but in $48C he shows that the genitive has been used early
even as a dative.

In the IE languages, too, the conesponding expressions with a genitive seem

to be at least of an equal age as those with the dative. E.g. Rig Veda VItr 45,33:
lava-id u tãh sukirtayo'sann'thou may have those songs of praise'; VIII 2,7: traya
indrasya somãþ sutãsah santu devasya 'thlee soma-drinks shall the god Indra
have'. Satapatha Brãhmar¡al1,4,14: manor ha vã v¡sabha ¿-s¿ 'Manu had a bull'.
Aitareya Brãhma4a VII l3,l : tasya Satam jãyã babh,ûvuþ 'he had a hundred wives'.
Taittiriya Samhitã 15,9,2; ahar devanãm ãsîd rãtir asurã¡tãm 'the devas had the

day, the asuras the night'.
In the holy language of the Hinayana Buddhists, Pali, similar constructions a¡e

encountered. Furthermore, they are still closer to their Finnish counterparts, since
in Pali the verb stands in sg. 3rd person independently of the number of the subject
of the clause, e,g. in the Kururigamiga-Jãtaka (no. 206): na sasassa tilã atthi na
muggõ nãpi tandulã'a hare has no sesame-seeds, no mungo-beans, not even rice
grains'. According to the Prakrit gft¡rnmar of Pischel (1965, g5l5) the verb øs- is
the only one which has preserved its 3rd imperfect ¿si, used with all persons. We

thus meet in Maharastri (Jacobi 1976, $100): tassa-. mahõrãyaqo cattörí mittd õsi
'he had the four maharajas as friends'. In Iran we find in the Old Persian Bisutun
Inscription I 12 Darius telling: aitah xsaÛram hacã paruviyatah asmãxam taurnãyã

ãha 'this kingdom ever since hoary antiquity was of our family'; I lO: avahyã

kambûjiyahyã bratâ bardiyah nãman ãha'that Kambyses had a brother Bardiya by
name'. In the Avesta, e.g. Yasna 43,7: kahya ¿åi 'whose art thou'; Yast 6,2: dãma

aíava... yã hanti spantahe mainyãus 'truthful creatures which are of the Holy
Spirit'; Yast 19,56: tøt )cvaranõ... ya! asti airyanqm dahyunqm 'this majesty which
is of the Aryan countries', etc.
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In Hittite the genitive was more often used than the dative in expressions of

this kind. (Cf. Löfstedt 1963: l.c. who was relaying on A. Kammenhuber.) Benve-

niste stated in his paper "sur l'emploi des cas en hittite" (1949: 4445): "le hittite

maintient deux importantes categoriés indo-européennes, le génitil prédicat d'ap-

pafienance, mettant en relief la chose possédée, et le datif, prédicat de possession,

faisant ressortir le possesseur". Is there a similar difference in Finnish between the

expressions minun on nälkä nd minulln on nöllui? (Cf.' however' Ammann

196l:73: "Man pflegt zu sagen, der Dat. possessoris betone den Besitz, der Gen.

possessivus dagegen den Besitzer"). In Greek, e.g. Iliad 2,1 18: toô ïùp rpótoç

èotï pÉltorov 'his is the greatest power', etc. In the NT in some cases both the

original and the translation language use this construction, e.g. Mark 10,14: rôv

1&p totoótov êotïv i¡ paotÀeía toô $eoõ, Yulg. talium ením est regnum Deí,

Wulf . þize ist þiuadangardi guþs,Fi. senkaltaisten on Jumalan valtakunta' Mú.
22,28: rívoç tôv Ërtù Ëoratpvf¡, Vulg. ín resurrectione cuius erít de septem

uxor, Fi. kenen vaimo noista seitsemtistä hön siís ylösnousemuksessa on

oleva? Matt 5,3 = l0: iírt cútôv ðotrv i¡ poorÀeícr tôv oirpgvôv, Vulg. quoníam

ípsorum est regnum coelorum, Arm. zi noça ê ark'altut'iwn erkníç, Fi, sillö

heidän on taivasten vøltakunta.

The suggestion of Tamotsu Koizumi (1994:333) that the FU construction with

the genitive should be explained by Turkic influence looks in my opinion, in the

light of the instances refened to above, superfluous. According to Fokos-Fuchs

(1962:78) the parallelism in question is to be regarded as a proof of the genetic af-

fînity between the Uralic and the Altaic languages.

3. THE DEVELOPMENT OF HABEO

The Bengali linguist S. K. Chatterji published in his study Innguages qnd Litera-

tures of Modern Indía (1963: 70-92\, specimens of the most remarkable lan-

guages. In order to make them more easily comparable he had collected translations

of the Biblical tale of the Prodigal Son. In Classical Sanskrit this begins kasya-cid

manuçyasya (genl) dvau putau ãstdn (= dual 3rd impf. from the root ¿r- 'to be').

He even gave a sample of the IE mother language, feconstructed according to the

above sanskrit, *monusos qwosyo-qwíd dwo súnú ëstöm, or, according to the

Greek original, *monus qwis e seghet dwõ súnú: Luke 15,11: riv0poróç 
",ç 

e$¿ev

ôóo oioúç, Yulg. homo quidam habuit duos filÍos,l /:¡lf.. manne sums aihta (!)

twans sununs, Church Sl. ëtovëkú eterú ímé düva syna, Arm. afn mioi ein erku

ordik ("man's one's were two sons"), Fi. eräälw míehellö olí kaksi poíkaa.

It seems somewhat difficult to understand what Meillet meant when saying 'Læ

verb ë¡¿or est encore assez loin deft. avoír", and quoting as a proof Luke 3,17: oS

rò nróov év tfl ¡¿etpï crlroõ, which he translates 'qui a le van en main', though in
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Greek the clause has no verb at all (Meillet 1923: tl). The Vulgate translates the

Greek word by word cøirs ventílabrum in manu et'¡¡s, as also Ch. Sl. jemuíe
lopatu vú rqku jego. To this Serbian translation added the verb 'to own': on íma
lopatu u rucí svojoj. WulfTla added the participle: habands winþiskauron in handau
seinai, Fi, added the verb 'to be' and the possessive suffixes: hönelld on víski-
mensd lddessäcin. Meillet stated in his paper that children are not "owned" by their
parents, but the Gothic aihta and Ch. Sl, imë of this passage seem to show the

opposite. How should we interpret cases like Matt 9,36: npópata pì¡ ëlovrcr
norpévo, Vulg. oves non habentes pastorem, Wúf . lamba ni habandona hair-
deis - do the sheep "own" their shepherd? Cf. Arm. oroç o( icë hoviw, Fi.
lampaat, joilla ei ole paimenta. Since Gr. È26eîv reveals its original meaning to
have been 'to hold, to keep', and we have no proof of the existence of a verb
*seghe-'to have' in the IE mother tongue, it seems rather risky to reÆonstruct such

a verb on the basis of New Testament Greek.

The original meaning of Ë¡o is shown in numerous places in the lliad, for
example 2,33: ù\,Lù, ctr ofrow ëleqpeoí'but do thou keep this in thy heart'; 6,509:
ùyoô ôè rópr1 Ë2get'on high doth he hold his head';4,113: æpóo0ev ðè orirea
o¡¿é0ov êo0Àoì katpoî 'his goodly com¡ades held their shields before him';
12,455: ôotoi õ'ëvtoo0ev ôxfleo efuov érw¡potpoí 'two crossbars held them within';
2O,419: flo?uóôorpov ävrepa ¡epoìv Ëlovra '(beheld) Polydorus, clasping his

bowels in his hands'; 16,763: Iftírpor?uoç ô'&épofev åiev æoôóç 'Patroclus over
against him held fast hold in the foot'; further instances in Autenrieth-Kaegi, Schul-

wörterbuch zu den Homerischen Gedichten (Leipzig-Berlin, in many editions), p.

t43.
In his work Hittite et indo-européen (1962), Émile Benveniste discussed the

Hittite verb hark-'to keep, to have', and the Lalin habeo, showing quite convinc-
ingly, that in the earliest occunences hark- has the meaning 'to keep the object in
the state it has been put', e.g. eían hark-'to keep occupied' or iitamanan lagan

harmi'I keep my ears inclined'; in the oldest preserved text (Telipinus, ca. lTth
century Bc) KUR - an udne larhan harta 'he kept subordinated the enemy

country'. Again, when used with participles having a 'punctual' meaning, which

cannot be prolonged, the construction comes to form a periphrastic perfect, e.g.

iyan harmi'I have done', so i.a. in the Prayers of Mursilis $5,5-6: çastul tarnan

harmi'the sin I have confessed'.

In the same way Latin habere not only at the beginning of the literary tradition

but also later shows in many cases its original meaning to have been 'to hold, to
keep',e.g. Vano, R. r. l, 2l: pecus habere,andcanes paucos habendum (est);

Sallustius, Iugurtha 5: míIítes modesto ímperio habìtí; Florus 3,22,6: certamína;

Celsus 3,18: aegros in tenebn,s. Livy said at the time of Hannibal 25,1,12:
(Aemilius praetor urbanus) edixit, ut quicumque libros vaticinos precationesve
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aut artem sacríficandi conscriptam haberet, eos líbros omnis litterasque ad se

ante knl. Apríles deferret 'proclaimed that every one holding-having prophetic

books or prayers or writings on the art of sacrifice, should turn over all these books

and scripts to him before the first of April'; 30,3,4: classem paratam instructam'

que habebanf 'they kept the fleet prepared and arrayed'. The difference between the

meanings 'to hold' and 'to have' is especially clear in cases in which they occur

close to each other, as e.g. Plautus, Menaechmi 581:. qui... sollícítos patronos

habent,. qui aut fenore aut periuriís habent rern pdr1tgm 'these (men)... keep

their patrons worried... having amassed their property with usury or perjuries';

Menaechmi 587: sicut me hodíe nimis sollicitum cliens quidam habuít 'that's the

way a certain client of mine has kept me confoundedly worried today' (transl. by

W. H. D. Rouse). In the opinion of Benveniste, however, in Latin we find only the

first approximation of a periphrastic perfect, used only in very limiæd number of
verbs.

Buck (1905) had already pointed out that, e.g., in the Umbrian Tab. Iguv. VII

a52 pafe tríf promom haburent means 'the three (heifers) they at first take', and

thus habeo = 'to take'. In lran, too, the verb denoting 'to have' originates in a verb
.to hold, to keep', Thus Darius says in Bisutun 19:valnã ahuramazd.õhah imah

xsa%ramdarayãmiy (Bartholomae 1961:691) 'by the will of Ahuramazda I keep-

have this kingdom'.In the Avesta, e.g. Yasna 31,7: ya (nafua) daraya¡vahÍitam

mano 'with what (wisdom) he keeps the best thinking'. The same meaning is en-

countered also in Pahlavi, e.g. Ayãtkãr XIII2: awë kundögîh haö aikamb i mãdar

dãst'thatmagic knowledge thou keepest(-kept) since the womb of thy mother'.

From this derives the conesponding verb in Sogdian ðr-, as well as the New Per-

sian dãstan 'to have', used as an auxiliary, too. Regarding the Armenian verb uním

'I have', Meillet (1913) stated it to be without etymological relatives, rü/P I' p. 259

derives itfrom aÍoot*eun- - *e4en-, and Pisani (1947, Nr. 128a) connects it as

*op-ne- with Hittiæ ep-mi 'l take', and Ch. Sl. im-a¿ú (Nr. 46) with Latin er¿-,

Lithuanian ím- 'lo take' . lcøl-,complementing unel in the aor., means according to

Lidén (1906: 125-126) 'festnehmen', ierb-a-kal 'manucapttts, gefangen, Ge-

fan gener', kal- an -k'' Gefangennehmen, Gefän gnis' . 
l

Even though we admit the original meaning of these verbs to have been 'to

keep, to hold', it seems unclear how we should interpret them in those cases in

which the object is a sickness, either physical or mental. Such cases have been

translated into Finnish with an "inner" case of the owner. So, e.g. Mark 3,30:

rveõ¡ro aróooptov ë1et, vulg. spíritum inmundum habet, wulf. ahman

unhrainjan habaiþ, Fi. hänessä on saastaínen henki. Mark 3,22: peel,ÇepoùÀ

unel clearly shows its original meaning in Bibtical quotations like Mark 12,12: ê(¡toÙv

orltòv rpotfio¿t, Vulg. quaerebant eum tenerc, Arm. xndrein z-nahím) znel (inf. of the

verb unim), Fi. he olísivat tahtoneet ortaa htinet kíinni,

9
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ë1et, Vulg. Beelsebub habet,Wvlf. Baìaizaìbul habaiþ,Fi. htinessä on Beelse-
bub. John 7,20: ôatpóvrov ë2getç, Yulg. Daemonium habes, Wulf. unhulþon
habais,Fi. sínussa on ríivaaja (cf. 8,48,49 and 52).

However, Luke 7,33 Church Sl. translated bësù imatù'he owns a demon'.
Acts 8,7: ¡oÀl,oì yòp rôv È1ówow nveúpata ôró0crptcr, Yulg. multi ením
eorum quí hnbebant spiritus itnmundos, Fi, monista, joíssa olí saastaísia

henkiä. Acts 16,16: norôior,qv twà Ëlouoov rweôpa róOarva, Yulg. puelløm

quendam habentem spíritum pythonem,Fi. eräs palvelijatar, jossa oli tietäjä-
henki. Luke 13,10: pvt¡ rveôpo Ë2¿oooa úo0eveíaç, Yulg. mulier quae habebat

spiritum infirmitatis, Ch. Sl. i,ena douxú imqiti nedqílnü,Fi. naínen, jossa oli
ollut heíkkouden henki.In contemporary Finnish sicknesses are mostly treated like
other things owned, e.g. hönellö on sikotautí'he has mumps'.

There is in the Finnish Bible also one occunence of the construction, in which

the "ownef' stands in the allative, which is the normal representative of ttre IE
dative (for its suffix cf. Hakulinen 1968: 90): Luke 2,7: o$r fiv ariroîç róroç ar tQ
xcltaÀópatt, Vulg. non erat eís locus ín díversorio, V/ulf. ni was im rumís ín

stada þamma, OHG East-Franconian Ni uuas ander stat ín themo gasthuse, St.
Paul Gloss. (8th c.) uuas ímu stat in casthuse (negation?), Fi. heille ei ollut sijøa

majatalossa: in all the texts occurs one and the same construction with the verb 'to
be'. Interesting is lVulfila's treatment of Greek å1eîv. The preserved parts of his

translation show that he has translated the verb now and then with aigan 'to own',
etymologically connected with Sanskrit líe, explained as a reduplicated perfect *i-ií-

¿i 'he is master', e.g. John 6,40: $¿¡ (où¡v aióvtov, (Conj. Sg. 3) Yulg. habeat

(Conj. Sg.3) vitam aeternam, Wulf. argi (Opt. Sg.3) libain aiweinon,Fi. jokaí-
sella on iankaikkinen elömä; 10,16: ü1,?lo npópora Ë10r, Vulg. alías oves

habeo, Wulf . anþara lamba aih, Fi. minulla on myös muita lampaita; 19,10:

êÇouoíav ë¡go <inol,ôoaí oe rai ê(ouoiov ë¡or oraupôocrí oe, Ch. Sl. jako vlastí

imamíraspqtitqivlastí imamí pustitítg, Vulg. potestatem habeo dímittere te et
potestatem habeo crucifigere f¿, Wulf. waldufni aih uskramíian þuk jah

waldufní aíhfraletan þuk,Fi. minulln on valta sínut pilästìlö ja minulla on valta
sinut ristiinnaulita; l9,ll: oúr efueç åÇouoíov rat'ê,poô oo6epíav, Ch. Sl. ¿¿

imasi oblasti na mnë,Yllg. non haberes potestotem adversum me ullam,Wulf .

ni aihtedeis waldufuje ainhun ana mik, Fi. sinulla eí olisi mitään valtaa
mínuun; Luke 3,8: notépa ð¡opev ròv 'Apparíp, Vulg. paffem habemus A.,Wulf.
attan aigum 4., Fi. onhan meÍIlä ìsönii A. 15,4: rQ öv0pcoæoç e( üpôv ë1cov

ðxcr¡òv rpópatc, Yulg. homo qui habet centurn oves, Wulf. hvas manna izvara

aigands tai huntehund lambe, Fi. jos jollakin teístö on sata lammasfø, þut
Wulf. 15,8: qino drakmans habandei taihun\. Luke 16,l: rl,oóotoç ôç efuw

oirovópov, Vulg. dr'ves qui habebat villícum, Wulf. gabeigs saei aihta

fauragagjan,Fi. rikas mies, jolla oIí huoneenhaltija. Luke 17,7: nç ôè ê€, i¡pôv

õoôÀov ð1<rlv <ipotporôvtcr, Vulg. qars autem vestrum habens servum erantem,
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Wulf. åv¿s izwara skalk aigands arjandan, Fi. jos jollakulla teistci on palveliia

þntämässti. Luke 2O,28: êóv twoç riôeÀgòç rirooóv¡ ë¡gorv ¡rvcîrc, vulg. si

frater alícuius nNortuus fuerit habens uxoretn, Wulf. jøbaí hvis broþar

gadauþnai aigands qen,Fi. ios ioltakin kuolee veli, iolla on vaimo. Matt 8,20: of

aftónereç groÀeoùç ülouotv raì t& retewù toõ oúpovoô rotoorqvóoeq, Vulg.

vulpes foveas habent et volucres coelí nidos, Wulf.. fauhons grobos aigun iah
fuglos himinis síttans, Fi. ketuílla on luolat ia taivaan linnuíIla pestit. Matk

12,23: oï tùp å¡¡tù Ëo¡¿ov oúd¡v pvcrîrc, Yulg. septem enim habuerunt eqrn

u)coretn, Wulf. þai auk sibun aihtedun þo du qenai,Fi. hiÍn oIí ollut kaíkkíen

seitsemän vaimona. I Cor 7,12: eí rrc clôe)tqòç luvcîrct ë¡er öntotov, Vulg. sd

quis frater uxorem habet infidelem, 'Nulf. iabai hvas broþar qen aigi

ungalaubjøndein, Fi. jos iotlakin veliellö on vaimo, ioka ei rsko. But in the

Finnish translation, too, ÈIeîv can mean i.a. 'to get, to receive', e.g. Rom 13,3: rai
Ë(etç ðrarvov ð( crrï{ç, Yulg. habebis tandem laudem,Wulf. jø habais hazein us

þamma, Fi. ja sinä saat siitÌi kiitoksen' II Cor 2,3: ivu pì¡ êIoòv Àónqv o1ô,

Vulg. nr non cum venero tristitíam habeam,lVulf. ¿i qimandans saurga ni

habau,Fi. etten tullessani saísí murhetta. Mafr5,46: dva ¡¡oOòv ë1ete, Vulg'

quam mercedem habebífis, lüy'ulf. hve mizdono habaiþ, Arrn. z-inë varjk' içen

(= Lat. *sient?), Fi. míkä palkttn s¡ítä on tuleva (why not 'minkä palkan siitti
saatte?') as in 6,1: pto0òv oùr Ë26ece, Yulg. rnercedem non habebitis,Wulf. laun

ni hahaiþ,Fi. ette saa palkkaø. It seems also to have been used with the meaning

'to hold mentally, to regard' (cf. German 'für etwas halten'): Matt 14,5: (i)ç

rpog1itr¡v atrtòv e1¡¿ov, Vulg. quía sicut prophetam eum høbebant, Arm. íbrew

z-margare unëin z-na, Ch. Sl. za ne ëko proroka imëxa i. Fi. silliì he pitivtit

htintö profeettana. Ma4 2l,46: eio rpo<pl¡tr1v arhòv eÎ¡¿ov, Vulg. sicul prophetam

eum habebant,Fi. koska se p¡t¡ h¿intö profeettana. Martialis (ca. 40-102 ep)

says (II 79,2) excusatum habeas me, rogo, in the NT, Luke (14,18 and 19) êpaxôr

oe, ð1e pe æop¡rqpÉvov, vulg. rogo te, habe me excusatuml wulf . habai mík

faurqitanana,Fi. pyydän sinua, pídiì minut estettyniÍ. In a more concrete sense

in Matt 14,4: orir Ë(eotw oot ë¡erv arit{v, Yulg. non lícet tibí habere earn, Afin.

ð-ë arían k'ez unel z-da,Ch. Sl. ne dostoitú ti imëti eiq,Fi. sinun eì ole lupa pitöä

häntti; cf. Hom. Il. 1,112: roÀù poó?,opgr aùtì¡v oiror Ë1erv,'I very much

want to keep her in my home'. In certain expressions which are translated according

to their sense, the verb can remain untranslated in Finnish, cf. e.g' Luke 19,34:

ô Kóptoç aritoõ ¡¿peiov ð1er, Vulg. Domínus eutn necessariunt habet, Wulf.

fraujin þaurfts þis ist,Fi. Herra tarvitsee sdta; Matt 14,16: où lpeíav Ëlouorv

<ir¡eÀ0eîv, Yulg.nonhabent necesse ire,Fi. ei heidän tarvítse mennä poís! In

some phrases, for example, the infinitive must be translated tilith a finite form: Acts

24,16: ouveíðr¡orv Ë¡¿ew, Vulg. conscientiam habere,Fi. ettö minullø (aina) olisi

(Ioukkaamaton) omatunto. The same must be done with the participle, e.g. Acts

24,15: å?t¡ríõcr ð1orv, Vulg. spem habens,Fi. pidön sen toívon;Luke'7,2: rorôç
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Ë¡orv, Vulg. male habens, Wulf. siukands,Fi. saírastí'was sick'. Luke 14,14:
&t oôr ölouorv rivtanoõoîrvcl,t oot, Vulg. non habent retribuere tibì, Wulf. unte
eis ní haband usqildan þus,Fi. koska he eivtit voí (can) maksaa sinulle. Mark
5,23: rò Oulcrrpróv pot ðo1ótroç äIsL Yulg. quía filia mea ín extremís est,
wulf. dauhtar meína aftumist habaiþ, Fi. piení tyttörení on kuolemaísillaan.
Luke 11,36: pì¡ Ë2¿ov pépoç tr orotetvóv, Vulg. non habens alìquem partem
tenebrarum,Fi. eikd milt¿iän osaltaan pìmeä (without any verb).

Very interesting seems tr Cor 6,10: ôç ¡rqôèv ðlovreç rcì nóvtcr rctélovreç,
Yulg. tanquam nìhíl habentes et omnia possídentes, Wulf. swe niwaiht aíhan-
dans, jah alla dísnímandans (= *zer-nehmen 'besitzen'), Fi. mítödn omista-
matta, mutta kuitenkin omístamme kaiken (better transl. 1992: meíllö eì ole
mitä¿ln, mutta omístamme kaiken\.

Everywhere where there is a verb 'to have', it has been developed from a verb
denoting'to take, to keep, to hold (in hand)', e.g. in Lithuanian, turiù is a deriva-
tion of *tqer- 'to grasp', and the Slavonic imëti is derived from the root *ern- 'to
take' (Latin emo'Ibuy').

In 1931, J. Kurylowicz discussed the periphrastic tempora of the Romanic

languages, maintaining, i.a., that in l¿tin mihi cantandum est had the value of an

active future. He did not pay any attention to the necessitative value of this con-

struction, and to the fact that every expression of the necessity in fact refers to the

future, like in Sanskrit (Rig Veda VIII63,6) krtãní karnãni ca'the things done and

the to-be-done'. In Latin the gerund-gerundive was replaced with the infinitive
when a new necessitative periphrasis was formed wilh habere, and from this a new
future was then derived. Kurylowicz used the snrdy by H. Tillmann (1882), and on
the basis of their work J. van Ginneken published a study "Avoir et être" (1939). In
it he presented the theory that during the three first centuries of our era the passive

inimicus mihi occisu,r ¿.rf was prevalent, but after that time it was changed to
inímícum occisum habeo. He refers to Tillmann, who, however, does not have

any such instance, and does not discuss the verb habeo, inimicwn occisum habeo,
of course, replaces the old historical active perfect ínìmícum occidi. This is clearly

expressed, e.9., in the Reichenau Gloss mutuo accepercrm "inpruntatwn habe-

bam". The so-called "Greek dative" is very rare in Latin, and in the Greek New
Testament it seems to occur only once, viz. Luke 23,15: oóôèv &Çrov Oovd,rou

åodv rerpalpÉvov øutQ, Vulg. nihil dignum rnorte actum est eí, Arm. oë ini
mahu aríani ê gorceal dora (gen.l), Fi. htìn eí ole tehnyt mitäÌin, mikä
ansaítsee kuoleman.

In the Thesaurus Linguae Latinae (VI, pp. 2395ff .) the verb habere is defined

'to keep, to hold, to carry with, to own'. 'To keep' was properly tenere and it has

preserved this meaning even in the Romanic languages, Early enough it also came

to mean 'to have'.



The Finnish minulla on, Latin habeo, Germsn ich habe l3

The Roman historian Orosius, who was bom in Tanagona in Spain, lived as a

Christian priest in Portugal, then after 412 in North Africa with Augustine, and

finally with Hieronymus in Palestine, and wrote Historiarum adversus paganos libri

septem, which conclude with the year AD 410' E.g. in 3,1,1 of this work he says

GaIIí Roman captam íncensamque tenuerunt, which can only mean 'the Gauls

conquered and bumt Rome'. Already the Roman poet Lucretius (ca. 97-55 BC) has

some cases in which this meaning could be seen, e.g. II 1090 quae cognita sÍ

teneas can be interpreted "if thou hast come to well know these (truths)". In Spain

tenere gained ground, and in the l6th century authors hesitated between the use of

ser (Lat. *essere) or haber or tener as the auxiliary of the intransitives. After Cer-

vantes and Lope de Vega hober becarc, established in these cases. On the other

hand tener supplanted haber in the normal expression 'I have'. At present it is only

possible to say tengo hambre'I have hunger' (Fi. mínun onnäIkä). In the l3th

century Gonzalo de Bercéo (1220-1246) in his poem "Alexandfe" used t¿n¿r as an

auxiliary of the preterit, and since the I 6th century this use has become general.

In Pornrguese the development has gone further yel since the lTth century

haver has practically disappeared, and nowadays it is said tenho amado 'I have

loved', and of the intransitives tenho chegado 'I have arrived', haverbeing used in

some formulary expressions only. Lati¡ tenere has in the oldest OHG translations

been rendered with haben, e.g. Matt 26,50: tóre npooeÀ0óvteç érépclÀov tùç

2geîpaç ðæì ròv 'lqooôv roì êrpatfioav oritóv, Yttlg. tunc nccesserunt et manus

inìecerunt in Jesum et tenuerunt eum, Tatian (184,6) legitun íro hant in then

hailant ana inti habetun inan, Fi. silloìn he tulivat Jeesulcsen luo, kävivät

htineen ktisiksi ja ottívat hdnet künni. Matt 28,9: ul ôè npooel',0oõoat

årpóqocrv outoõ toùç nóõaç, Yulg. íllae autem accesserunt et tenuerunt pedes

eius et adoraverunt eum,Tatian(223,2\ sío giengun tho zuo intí habetun sine

fuozi inti betotun, Fi. menivät hänen tykönsö, syleilivöt hänen ialkoiaan ia
kumartaen rukoilívat htintö. Ma¡k 7,8: crçéweç eÌ¡v ðvtofiv toô Oeoõ rpateîte

d¡v napúôoorv tôv riv0pónotv, Yulg. relinquentes ením mandatum Dei tenetis

traditíonem hominum, Wulf. aflalandans raihtís anabusn guþs habaiþ þatei

anafulhun manncms. Tatian (83,7) forlaUente uuarlícho Sotes bíbot habet manno

gisaznissí,Fi. te hylkäötte Ju¡nalnn käsþn ia noudatatte íhmisten perinnäís'

söäntöti.
p. Meile in his paper "Infinitifs adjectivés en hindi" stated "c'est le tour míhí

est domus qui parait être à l'origin de mihi onerandus esf" (Meile 1948: 80). The

gerundive in the latter can be replaced by an infinitive. Varro, Rl. 2,2,6: díebus

post paucis obicere iis vicíam molitam - 2,7: obiciendum farinam molitam,

and with habeo + infinitive, Frontinus, Stratagemata 1,5,1: cum flumen traicere

haberet.In Greek, e.g. Luke 12,50: príætro¡rcr öè Ë1or partto0flvcL Vulg. baptís-

mo autem habeo baptizarí, Ch. Sl. kríiteníemí imamí (çistíti sq, Fi. mínö olen

kasteella kastettava.In the Romance languages habere ad or de + infinitive then
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expresses the necessity (Meyer-Lubke 1902: 347, etc.). Church Slavonic Eanslates

ë1ar by imeti. A periphrastic future with a tinge of necessity is also formed with the

sameverb: Matt 19,21: Ë(erç0nooupòv êv oopavoîç, Vulg. habebis thesaurum ín
coelo, Ch. SI. imëti Ímaíi súkroviite na nebese, Fi. sinulla on oleva aarre
taìvaassa. All three Slavonic versions, viz. Codex Zographensis, Codex Marianus,
and Savvina Kniga, seem in general to agree in the use of imëti. Safarewiczowa
(1964: 17) found out that the l9th century Synodal Edition uses rhe u menja jest
construction in cases in which Codex Marianus and the Ostromir Gospel (ca. 1056-
57 AD) useimëti. The Swiss schola¡ Franz Misteli in 1893 wanted to see in the

Russian construction a proof of the influence of an "ural-altaisch" adstrah¡m (Misteli
1893: 74). His hypothesis was supported by Veenker (1967: I l7-119), and further
by Valentin Kiparsky in his review of Veenker's book. In it he stated: "sicher
beruhen auf finnougrischen Modellen das Fehlen des Verbums 'haben' und der
nord-russische Cokanje" (Kiparsky 1969: 27) (this shows he had never thought

about the verb 'to have'), and still later Suhonen (1993: 16l) also represented this
opinion. Since, however, everywhere the verb 'to have', is ra¡e and a recent de-

velopment, I dare to wonder whether the Finnish and the Russian constructions can

be regarded as related: in principle no proof ex reticentía can be considered valid.
Misteli also mentioned the Russian verb imat', emlju'to take' (REW, I: 479, 398),
which Vasmer, 1.c., connects with Lalin emere 'to take', and voz-ímeju 'l seizn'

(REW, l: 198 vz,jat', vo{mu'to take', from the prefix *vüz- and *jqti 'to take'): he

seems thus to want to explain the origin of the verb ímet' in its meaning 'to have'.
Misteli also quoted simila¡ examples with a dative and the verb 'to be' in the mean-

ing 'to have' from several languages, e.g. from the Dravidian Kannada.

In Greek the verb ë1or with the participle perfect passive formed a substitute

for the simple perfect and pluperfect active. According to Jannaris (1897, $239) this

expedient made its appearance in Greco-Roman times and might thus have been

furthered by the Latin construction with habeo + perfect participle pass. Finally,
this usage resulted in the practice of forming compound tenses of the active voice,

e.g. Plutarch (ca. Ro 50 - ca. 125), Camillus 34,5: oúôàv öroç oúôè opeotdprov

ð¡ovteç oi r\crîvor r¡cr,psorceDcopévov 'the Latins had nothing at hand with which
to ward off or quench (the fire)'. The connection with the participle aorist +ö¡gor also

came very close to a similar meaning: Hesiod, Op. 42: rpúyovteç yòp ëlouot Oeoi

piov riv0péroror, 'the Gods keep men's nourishment concealed'.

In Latin it often seems difficult to distinguish with certainty between the cases

in which hnbeo has its original meaning and those in which it already is used as an

auxiliary of the perfect. As late as in the works of Grégoire de Tours (d. 794), this

construction stands as the normal perfect: epíscopum invitatum habes 'thou
invited the bishop'.

Meillet, in his book Caractères généraux des langues germaníques, propos-

ed, that haben as an auxiliary would be an imitation of the I-attn habere (Meillet
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192ó: 130). Benveniste (1960: l32ff.) proved thu the Germanic languages have

developed their construction independently in parallelism with the Goth. wisan,
OHG wesan (= sein) in passive. Eígan occars in complementary distribution with
haben in the indicative plural and in the optative. Though haban is met with in
Gothic, it is not used there as an auxiliary of a periphrastic perfect. According to J.

Dieninghoff (1904: l4ff.), these constructions were used only in the OHG and

OLG literatures after the German translation of Isidor, in which eigan does not

occur at all. In the 9th-century MS in St. Galle of Tatian eigan does not occur, nor

in the scripts of Williram von Ebersberg (d. 1085). In the OHG translation of the

Regula Sancti Benedicti II 75, aIíí vero propria tenent loca was rendered 'andre

keuuisso eígono eigin steti': lhere eigan occurs 5 times and høben only 3 times.2

However, in the Casseler Exhort¿tion (9th c.) akeady intfangen eiguf ranslates

accepistis. The periphrastic constructions then occur in Tatian and Otfrid in
increasing numbers, in the texts of Notker (d.1022) and tlVilliram they then are riet
with "in überaus grosser ZÃhl".

In the 9th century the periphrases also appear in the OLG a¡pa: Heliand I 55:

habda them heriscipie herta gísterkid.

In MHG their use had become quite normal, e.g. Walther von der Vogelweide

(ca. I 165 - ca. 1243) and Hartrnann von der Aue (ca. I 170 - ca. l2l0) also use

haben with imperfective intransitives (Gregorius 3307, by the latter): wí er getobet

hâte. Ín any case, the periphrastic use of haben was already known when Anglo-

Saxon split off from the other Germanic languages, since in it we meet cases like n¡i

ic haebbe gestríened oþru twã pund 'now I have gained two other pounds'.

In Old Norse the participle is normally a neuter, but in ttre earliest times it also

could follow the gender of the object: hann hafde sét hana or ...hana séna 'he had

seen her'(Noreen 1892, $468).

4. TO HAVE IN FINNO.UGRIC LANGUAGES

Tamotsu Koizumi, when discussing those Uralic languages which have developed a

verb 'to have', did not pay any attention to the lateness and the starting points of the

development in question.

Erkki Itkonen explained the use of âdnet in the Lappish of Sweden to be a

loan-translation according to Swedish. In his Lappische Chrestomathie (1960) oc-

cur some examples, e.g. buollamii âdnik guolë'vuoiâ'für Brandwunden gebraucht

man Fischtran' (p. 72);22,2: son ãlgii âdnet vafven occât biebmo mêccün 'he

began to hold (= to regard) as pains the looking for food in the woods' (p. 24);26:

J. Barat, in his paper "Læs prétérito-présenls en franciçe" said that: "læs textes les plus

anciens taduisent regulièrement 'tenere' par haben, janus pat eigun" (Ba¡at t9l3-14: 135).

But what about, e.g., this 8th-century OHG translation of the Regula Benedicti?

2
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âdnik arvost du vanhemiídâd kultura ja gíelâ? 'dost thou hold in esteem the

culture and the language of thy parents?' (p. 35). In ltkonen's dictionary of Ina¡i

Lappish, we meet several instances, e.g. ton síída ulmush onnìí eep-ímelìjd 'the

people of that village held-had idols', mun annam ain rååmãt peydealu 'I keep-

have always a Bible on (my) table', tot ooníj vÌihä heârån 'he held (= regarded)

himself as a little lord', seömåågan peeívi haeaejaid ooniím'on the same day we

held-had the wedding' (Itkonen 1986-91: 27).ln the dictionary of Schlachter, there

seems to be at least one instance: De dàdnè miien båâtsòi-viesòsna tiuov rithpè

bieqida adneet vàhkena 'then, in this our reindeer breeding we must keep-have

dogs as help' (Schlachter 1958: l7l).
læhtiranta (1992: 17) also gives instances with âdnet: men tab iaamíka

taaktíev kalkah aníet aajmuon kaajhk-aajkiev 'but that bone of the deceased

thou must keep safe all the time'. Lagercrantz has an interesting exarnple: mun

annem puori tälkí 'I had good weather' (Lagercranø 1939, Nr. 83): this expres-

sion can hardly be connected with the 'keeping' or 'holding' or 'owning' by the

subject 'I' ofthe clause.

In the Skoltlappisches rfförterbuch of T. I. Itkonen (1958), the verb ôdnet

has been registered without any examples.3

The Ob-Ugrian languages, viz. Vogul and Ostyak, also possess verbs with a

similar function, obviously developed along the same lines as elsewhere' i.e. from

the meaning 'to hold, to keep' to the idea of having. Arth¡ri Kannisto (1919: 82)

had already remarked upon the existence of those verbs. Ódön Beke (1937: 283-

284) investigated the Vogul verb, proposing a connection with Votyak voí- 'to
hold, to protect', andZiryene vitíni-'to hold'. rü/ith these he compared Cheremiss

kutíe-'tocatch', which in his own Cheremiss material also occurs with the meaning

'to have, to own': bakiam kutíe-m'I have a mill', luko malandan kutie-m 'I have

much field', etc. Liselotte Schiefer, in her paper "haben im Wogulischen" (1973:

lg7-2}l), quotes instances hke tuB Òñ3i'he has a horse', kîþ õrtíèyn 'dost thou

have a vessel?', ek oQmp çnfiìya'they have a dog', etc' Some instances in the

Vogul dictionary by Munkácsi-Kálmán (1986) also point to the original meaning

having been 'to keep': pdrs w,årén kîrt tiive'a pig is kept in the yard', but såu sait

åíwe'he has much reason'.4

The Ostyak dictionary by Karjalainen (1948, II: 969a) also quotes s.v. talda

'to own, possess, keep, use, wear, keep in hand' such instances as taa xuãx àr

tã.lal "he much money has", man ñåurëmat tãloåm "I children have". In Paaso-

nen's dictionary 2345 mån xùn tãltàm'I do not have any means' (Paasonen 1926:

3 I have to express my gratitude to Professor Terho ltkonen for his aid in interpreting the

Lappish sentcnccs.
a 

With some reason one might ask whether the Vogul construction with the postposition prilte

is not coined on the model of the Russian u menia jest, as proposed by Riese (1990: 178)'

e.g. tån pãlte nòmt mòíla'he has little reason'.



The Fínnish minulla on, Intin habeo, German ich habe t7

230). Læhtisalo in his Yurak-Samoyed dictionary gives to the verb mcze(i the
meaning 'to have, to hold' (læhtisalo 1956:26O), but his examples seem to be dif-
ficult to translate with these meanings.

Koizumi (1994:240,333) quotes from Ostyak-Samoyed or Selkup an example
qumjt soma poqqip aiia wgrjsãtit "people good net not have".

Setälä, E. Itkonen and Hakulinen give an impression of being concemed

because ttrey regarded FU as the only group of languages not possessing a verb

habëre.It seems, however, that most languages use devices simila¡ to those in FU
to express the very same relation: minulla on - mihi ¿st might thus be regarded as

a kind of "universal". The FU situation does further prove that Benveniste was right
when stating:

Du fait, av¿rr comme lexème est, dans le monde, une ra¡etél la plupart des languas rn
le connaissent pas. Au sein mêmo des langues indo-européennes c'est une acquisition
tardive, qui mis longtemps à s'imposer et qui reste pafielle.

He then ends with the statement:

S'il y a une expression 'normale' de ce rapport, c'estmihi est aliquid tandis que åaåeo
oliquid n'en est qu'une variante secondaire et d'extension limitée... (Benveniste 1960:

tzt).

On the other hand, the rare Uralic languages which have developed verbs

'to have' seem also have started from an original meaning 'to take, hold, keep'.
Can such a development, too, be regarded as a kind of 'universal' in historical

linguistics?
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